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Abstract. Chekhov’s works have been actively translated into English for 130 years;
however, these translations have scarcely been addressed systematically and remain
understudied. This is especially relevant in case of his stories and novellas. This arti-
cle focuses on the translations of Chekhov’s The Steppe — a novella that marked the
writer’s transition from early stories to mature prose. The 20th and 2 1st centuries have
seen five English translations of The Steppe, which mark five main stages of its recep-
tion. The novella was first introduced to the English-speaking reader by E.L. Kaye in
1916. Though highly criticized for literalism and unsuccessful methods of translating
Russian realia, Kaye’s translation played an important role in the development of the
creative dialogue between Chekhov and K. Mansfield, which clearly reflected the in-
fluence of Chekhov’s prose on the formation of modern English literature. The canon-
ical translations by C. Garnett determined Chekhov’s reception in England and the
United States from the 1920s to the 1950s. The translator introduced Chekhov to the
English-speaking reader as an artist of Russian life, a master in depicting various
types of characters, and as a thorough researcher of a person’s inner world. This vi-
sion determined a specific perspective in the 1919 translation of The Steppe, where
Father Christopher is foregrounded as a collective image of the Russian clergy. In the
new stage of perception in the 1970s—1980s, Chekhov, a foreign writer, was organi-
cally accepted by the English-speaking culture as “its own”. This stage brought about
the translation of The Steppe by R. Hingley, who authored two monographs about
Chekhov and was the editor of The Oxford Chekhov (1964—1980). Hingley considered
Chekhov’s mature prose as the most valuable part of the writer’s literary legacy. For
the first time, The Oxford Chekhov adequately describes The Steppe as Chekhov’s
landmark work. The strategy of cultural appropriation in Hingley’s translation implied
modernization of Chekhov’s language. The translations by R. Wilkes (2001) and R.
Pevear and L. Volokhonsky (2004) represent the latest stage in the English-language
reception of The Steppe. They are associated with the general trend towards updating
the corpus of translations of Russian classics into English in the 2000s. In their trans-
lation, Pevear and Volokhonsky use the strategy of estrangement, opposed to
“smooth” translation, typical for English culture. The translators’ interest in the novel-
la resulted from Chekhov’s genre innovation. All the translations of The Steppe are
independent representations of the original, which demonstrate the productive recep-
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tion of the novella in the English-language culture of the 20th and 21st centuries.
Their comparative analysis has revealed that the biggest challenge in translation is the
image of the steppe, which is associated with the main philosophical meanings of the
work. This is evidenced by the significant transformations of the motifs of space and
distance, which form the spatial dominant of the image in the original. In most transla-
tions, the semantically integral motifs of the original break into a number of compo-
nents with weaker meanings. The research has shown that these transformations come
from objective cultural and linguistic differences that limit the possibilities of a full-
fledged translation, as well as from individual strategies of translators, who differently
assess the role and meaning of these verbal motifs in the original text.
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Ucropus mepeBomueckoil penenuuu Hacienuss YexoBa B aHIVIOSA3BIYHOM
Mupe HacuuThBaeT 130 yeT (MepBBIM Ha AaHTIMHCKUHA S3BIK OBUT MepeBeNeH
paccka3 «Jloma» B 1891 r.). Kax otmeruna M. A. lllepenieBckasi, HEyCTaHHOE U
HEYKIIOHHOE CTPEMIICHHE II0 BO3MOKHOCTH MAaKCHMAIBHO TPUONH3UTH aH-
TIIHHACKIE TTepeBOABl UeXoBa K MOIIMHHUKAM SIBIIETCS CBHIICTETHCTBOM JIFO0-
BU K PYCCKOMY MHCATeN0 B cTpaHax aHrimiickoro ssbika [1. C. 398]. MoxHo
YTBEpXKIaTh, 4To U B XXI B. OHa HaXOIUT HOBbIE MOATBEpXkIeHUA. Tak, B
2014 r. bputanckuii orx AnToHa YexoBa, BO3IJIABIACMBIA YEXOBEIOM H TIe-
peBomumteli Posamynmoit baptierr, o0bsBun o mpoekte «llepeBox paHHETO
Yexoay (Early Chekhov Translation Project), 1iems KoToporo — cuiamu mepe-
BOIYMKOB-T00POBOJIBICB ATh AHTJIOSN3BITHOMY YHTATEII0 BO3MOXKHOCTB ITO-
3HAaKOMUTBCSI CO MHOTUMH PaHee HEJIOCTYIMHBIMH €My NpPOU3BEICHUSMH AH-
tomm Yexonrte. B mepBeIit ToM u3manus Borum Oornee 60 TEKCTOB, KOTOPBIE
BIIEPBbIE MOITYYMIIA CBOE BOIUIOIICHUE HA aHTIIUHCKOM SI3BIKE.

YuuThIBasi, YTO «JIUTEPATYPHOE B3aUMOAECHCTBUE UMEET XapaKTep MPEexIe
Bcero nepeBonoB» [2. C. 139], akTyanbHOH 3a7ayell COBPEMEHHOIO YeXOBe-
JIEHUs], CTaBSILIETO B IIEHTP BHUMaHUsI BOIIPOCH! BOCIPUSATHUS HACIEIUs Nuca-
Telsl B MUPOBOM KYJIbTYpe, SIBISETCS CHCTEMAaTH3allUs, aHalIU3 U OLIEHKa
HAaKOIUIEHHOT'O Ha JIaHHBIA MOMEHT BHYIIMTEIBHOTO KOPITyca aHIIOS3bIYHBIX
MEepeBOIOB €ro mnpousBeneHuil. KiroueBasg poib MEepeBONOB B peLENLUU
TBOpUecTBa UexoBa HE TONBKO KaK KOHKPETHOU (DOPMEI €e OCYIIEeCTBICHHUS,
HO KakK IepBOro M HEOOXOIUMOTro €€ yCIoBuUs oueBUaAHA. OHA TOATBEPIKIACT-
Cs MHEHHEM DsiJla KPUTHKOB, JINTEPATYPOBEAOB, MEPEBOAUMUKOB U U3AATENEH,
YbUMH YCHIIMAMHU Y€XOBCKOE TBOPYECTBO CTAJIO IMIMPOKO M3BECTHO B AHTIIUU
1 AMepuKe.
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IIepBrIil OLIEHUBIININ BEMIWYMHY TajdaHTa UexoBa MHcATENb U KYPHAIACT
A. beHHeT Mom4epKuBaj, YTO paHHUE aHIIMHCKUE MEPeBOJbl paccka3oB Ye-
XOBa M3-32 CBOETO HU3KOT'0 KAYeCTBA HE TO3BOJIUTH KPUTHKAM CPOPMHIPOBATH
o nicarene ogHo3HadyHoro MHeHus [3. P. 88]. CBou coMHeHUs B aJIeKBATHO-
CTH KPHTHYECKUX OIEHOK, OCHOBAaHHBIX Ha «IIPHONU3UTEIBHBIXY» U «TPYOBIX»
MePeBOAX, ICKAKAIOIINX MAaHEPHI, CBoeoOpasne, XapaKTepy PYCCKHX IMuca-
Tenei, B ux uncne Yexosa, BeickazsiBana B. Bymed [1. C. 380]. Ilo mabro-
neansiM ML.A. llepemesckoit, BeiBoas! Jx. ['oncyopcn o «maryOHOM Bius-
Hurm» YexoBa Ha MONOIBIX AaHTIMHACKAX HOBEIUINCTOB Takke OBUIM B
3HAYHUTENFHON CTENeHW OOYCIOBIECHBI paHHUMH MEPEBONAMH, KOTOPHIE HE
pacKkpbIBaIM HOBAaTOPCKUX MpUHIMIIOB NodTukK nucatens [1. C. 381]. Bme-
CTe C TeM JI00BIe TIEPEBOIBI BHIOIHSIIN CBOIO TNIABHYIO (PYHKIIHIO — 3HAKO-
MWIM mUpokoro gutarens ¢ YexoBeiM. OT BEIOOpa IMepeBOIIMKA 3aBHCEINO,
VBUIAT M YATATEITH U KPUTUKA B UeXOBe «XyMOXKHHKA OECIONE3HO MPOTe-
karomedt >xuzHu» (P.2.K. JIoHr), MacTtepa TOHKOr0 NCHUXOJOTMYECKOrO aHa-
muza (C.C. Korensaekuit u k.M. Mappu) umn  «pycckoro O’T'enpu»
(W. Tompnoepr u [.T. Hlautkuam). C pocTOM MOMYISIPHOCTH JTUYHOCTH H
TBOpYecTBa UexoBa B aHTJIOA3BIYHOM MHPE YBEIMYUBAJIOCH KOTUYECTBO KOH-
KypUPYIOLIUX MEPEBOAOB €ro MPOU3BEACHUHM, CUTyallHsl IEPEBOJHON MHOXKe-
CTBEHHOCTH C()OPMHPOBAJIA TIOUBY LIS Pa3MBIILICHIH O crennpuKe XyIoKe-
CTBEHHOIO MeETOJa MHcaTesii ¢ TOYKM 3PEHUS BO3MOXKHOCTEH ero
BOILIOLLEHUS CPEJICTBAMH aHTJIMHCKOrO si3bIKa [4].

B paznooOpasHoM mepeuHe paboT, MOCBAMICHHBIX BOIPOCAM BOCIIPUSTHS
Hacinenus: YexoBa B aHTJIOA3BIYHOM MUPE, Ha CETOAHSIIHUN JEHb MOXXHO BBI-
JIeNUTh JIMUIb JIBE, B KOTOPBIX MEPEBOAYECKAs PELENIUS €r0 OTAENbHbIX MPOo-
M3BENIEHUI cTaja MpeIMeTOM CIEeLHaTbHOro HHTEepeca U MONyyusia KOM-
miaekcHoe ocBemienue. B npuccepranum T.b. Anenpkunodt [5] paccmart-
puBaercst (EHOMEH aanTalny 9eXOBCKOW «UalKm» B aHTIIOSA3BIYHBIX Tepe-
Bofax, B uccinegoBanuu E.B. Cene3neBoii [6] 1eTOCTHO M3y4YEHBI TIEPEBOIBI
noBectd «CKy4yHasi HCTOPUSD HA aHTJIMICKUH A3bIK B UX COOTHOLUEHUH C JIU-
TEepPaTypHO-KPUTHUYECKUM W JIUTEPaTypOBEIUECKHM BocIpHsTHEM. JlaHHbIE
HCCIIEZIOBAHUS MOKA3bIBAIOT MPOIYKTUBHOCTh MOJIXOAA, MPU KOTOPOM CpaB-
HUTEJIbHO-COMOCTAaBUTENIBHOE H3YUYEHHUE MHOKECTBEHHBIX I1E€PEBOMOB, MpH-
CYTCTBYIOIIUX B IPHHUMAIOIIEH KYJIbType, JaeT MPEACTaBICHHE O TIyOnHe
MOCTIDKEHUST CMBICIIOB OPUTHHANIA W WX TpPaHCPOpMAIMAX B MHOM HAIHO-
HaJIbHOM U KYJIbTYpPHOM KOHTEKCTE.

B mamem uccienoBanuy MBI oOpammaeMcs K pacCMOTPEHUIO HCTOPUH aH-
IJI0SI3BIYHOM mepeBoayeckor peuenuuu nosectd A.IL. YexoBa «Cremnby, oc-
HOBHBIM OOBEKTOM BHUMAHUS B CPaBHUTEIFHOM aHAIW3E SBILIOTCS OCOOEH-
HOCTH perpe3eHTanuu o0pa3za CTEMH B MEPEBOAX MOBECTH, BBHITIONHEHHBIX
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3JL Kait (1915), K. I'apuer (1919), P. Xunrmu (1980), P. Yunkcom (2001),
P. ITusepom u JI. Bonoxonckoii (2004).

[lepriox mepBOro 3HAKOMCTBA AHTJOSN3BIYHOM ITYONHKH C TIOBECTHIO
«Crenpy» mpuiencs Ha cepenuHy 1910-x rr. IMeHHO K 3TOMYy BpPEMEHH B
Anrnmm u CLIA yxe chopMupoBaics Z0CTaTOYHO BEICOKHI HHTEpPEC K TBOP-
gectBy UexoBa. EjkeromHo B CBET BBIXOIWIO Cpa3y HECKOIBKO COOPHHUKOB
paccka3oB (B mepeBozae P.Jlonra, M. ®emn, C. KorensHckoro u ap.), Kak
MPaBUJIO, BKIIOYABIIMX W BIEPBbIE MEPEBEACHHBIE, PETYISIPHO MOSBISUTUCH
KPUTHUYECKHE CTATHH M 0030PHI OIMYyOINKOBAHHEIX MEPEBOIOB C UX OICHKOH.
B 1915 r. B Jlonmone Beimen coopauk «The Steppe and Other Stories» [7],
nepeBoabl Uit KoToporo BeinonHuia Daenud Jlucrep Kait. O muuHocTH me-
pPEeBOIUMIIBI HAa JAaHHBII MOMEHT HHUYero He u3BecTHO. Kpome 3armaBHON
«Crenm» cOOpHUK, omybOnnkoBaHHEIA B 1916 1. Taroke u B CILA, comepxan
BOCEMb PAccKazoB, HamucaHHbIX YexoBbIM B mepuon ¢ 1886 mo 1899 r.:
«B oBpare» (1899), «Ilepexatu-noney» (1887), «Baubka» (1886), «Koummap»
(1886), «Tocka» (1886), «UemoBek B Qytmape» (1898), «KpbhKOBHUKY
(1898), «O mo6Bm» (1898). CtpykTypa cOOpHHKA MTOKA3BIBACT CKOpEE CIIy-
YaiHBIA MPUHIAIT 0TOOpA W PACIIONOKEHUS PAcCKa30B KaK B TEMATHIECKOM,
TaK ¥ XPOHOJOTHYECKOM OTHOIICHHH, YTO OBLIO XapaKTEpHO B LIEIOM IS
U3JATENbCKUX W TEPEeBOJUECKUX CTPATErHid TOro BpeMeHH. B HeGombmrom
MPEIUCIOBUH TIEPEBOUULIBI TIONMYUUIIM OTpaXKEHHUE MpesicTaBieHus o Yexoe
KaK TmHcaTene, NAalomeM TIyOOKYI0 TPaKTOBKY «PYCCKOH HATypeD», HO C
MpayHbIM B3TJISII0OM Ha kU3Hb. [lanTenes u3 uexoBckoil «Crenm» Kol mpu-
BOAUT B MpHUMEP KaK THUIIMYHOIO Ieposi YEXOBCKUX PacCKa3o0B — MYKHKA,
MPUHUMAIOIIETO JIF000M yIaap cyIs0bl «C JOCTOMHCTBOM CTOMKOBY [8. P. V].

[epeBoapt Kait momydriy HEBBICOKYIO OLIEHKY KPUTHKOB 32 OYKBAIH3M H
HeyMenble npueMbl nepenaun pycckux peamuii [1. C. 375], 3To mo3BomnseT
MPEANONI0KATE, YTO OHA HE 3aHMMANach IEPEBONAMH IMPO(ECCHOHATBHO.
Tem HE MeHee, HO-BHIMMOMY, UMEHHO 3TOT COOPHUK IIEPEBOIOB CHITPAl
BaXHYIO poiib B TBopueckoM auainore K. Manrchmnn — A.I1. Uexos. Tak, pac-
cka3 Mauachmin «Prelude», 03HaMeHOBaBIIMIT ee Mmepexol K HOBOH, «IE€XOB-
CKOI» MaHepe, HeceT Ha cebe sBHEIE cienpl Bo3neiictus «Crenm» [9], ¢ ko-
TOpOH aHTIHICKas MICATENFHIIA, CKOPEE BCEro, TO3HAKOMIIIACH Oiaromapst
nepeony Koait. O Tom, uro Mauchmng cunrana «CTens) OTHAM U3 TIaBHBIX
npou3BezeHuil YexoBa, MO3BONIAET CYAUTh €€ CIeNylolllee BhICKa3bIBaHUE B
onHOM U3 uceM: «f nepeuna “Crenp”. UTo TyT MOXHO cKa3aTh? ITO NPOCTO
OJTHO U3 CaMbIX BEIHMKHUX IPOU3BEEHUI MUPOBOI1 INTEPATYPbl — CBOETO pojJa
“Nmanma” unu “Opucces”. S, kaxkeTcs, Bblydy 3TO MyTELIECTBUE HAU3YCTh.
Ectp Bemu, 0 KOTOPBIX TOBOPHIIE — OHU OECCMEPTHHI...» [9]. OTMETHM Tak-
JKe, 9TO paccMaTpUBaeMbIil COOPHUK Mepexui emé oqHo m3nanue B 1970 T.
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[8], »TO mO3BONSET CUMTATh MEPEBOJ, BHIMOMHEHHBI KoH, momHompaBHON
pernpe3eHTanueil 4exoBckoi «CTenmy B aHTIIOSI3BITHON KYIBTYpE.

[IpakTudeckn oHOBpeMEHHO ¢ riepeBomamu Kait, B 1916 1. B TOHIOHCKOM U
HBIO-FIOPCKOM H3/IaTENThCTBAX BHIIILIM B CBET NBA TepBhle ToMa codpanms «The
Tales of Tchekhov» («Pacckassr UexoBay) [10, 11] B mepeBomgax Koncranc ["ap-
HET, K TOMY BPEMEHH YK€ 3aCIyKHBIICH MMPOYHYIO PEITyTALUIO JTydIiei mepe-
BOMYHIIEI PYCCKOH TPO3bI. VI3 IIpeICTaBNEeHHBIX B TPUHAAATATOMHOM COOpaHUN
lapreT 1BYX coTeH paccka3oB 1 moBectell UexoBa Oolee OIOBHHBI OBUIH BITEP-
BbIC TICPEBEICHHI HA AHTIIMHACKWHN S3BIK. XPOHOIOTWS BHYTPH TOMOB IIO-
MIPeKHEMY HE COONI0ANach, OMHAKO B IIPEAMCIOBHHI K H3IAHIIO ObLIa 3asBIICHA
TeMaTudeckas KIacCH(UKALus, COrTacHO KOTOPOH pacCKasbl pacHpeeNsuiich
0 TOMaM: IOMOPUCTHYECKHIE PACCKa3bl, PACCKA3bl O MPOBHHIIMN U €€ MHOT000-
PasHBIX THIAX — IMOMEIINKAX, YAHOBHUKAX, YIUTEISIX U T.J.; PaCCKa3bl O Jepe-
BEHCKOH JKHM3HW; PAacCKas3bl O JIOIIX CTPAHHBIX, NEKIACCHPOBAHHBIX; MICHXONO-
TWYecKhe OTIompl.  TakuM  oOpa3oM, KiIacCH(UKAIMs  IPEeNCTaBisUIa
QHTJIOS3BIYHOMY YMTATEM0 YexoBa Kak XYIOKHUKA PYCCKOU KHU3HH, MAacTepa B
n300pakeHUH Pa3HOOOPasHBIX THIIOB T'epos, a TAKXKE TOHKOTO HCCIEIOBATEIT
BHYTpeHHeT0 Mupa denoBeka. [lepeBox «Cremm» ObLT BKITIOUEH ['apHeT B cemp-
Mot Tom m3nanus «The Bishop and Other Stories» (1919) [12] Hapsimy ¢ paccka-
3amu «Apxuepei» (1902), «Casaroii Houbto» (1886), «Kommapy (1886), «Ilepe-
katu-tione» (1887), «YouitctBo» (1895), 9o 3amaBano ompemeneHHbIH paKypc
BOCTIpUSATHSI TOBecTH. Ha miepBBIii 1uian BeIBHTANACH UTypa oTia Xprcrodopa,
BKJIIOUCHHAS B COOMPATEIBHBINA 00pa3 pycCKOro TyXOBEHCTBA.

B 1920-x rT. OONBIIMHCTBO AHTIMHCKAX M aMEPHKAHCKAX KPHTHUKOB
MPaKTUIECKH OE30rOBOPOYHO MPH3HATH 3a ['apHeT MepBEeHCTBO B MEPEBOAAX
YexoBa. B kagecTBe WX INIaBHBIX JOCTOMHCTB HA3BIBAIHCH COMCPIKATEIBHAS U
CTHJIICTUYECKAsl TOYHOCTh, Onaromapsi KOTOPBIM aHTIIOS3BIYHBIA YHTATENb,
HaAKOHEII, OTKPBUI I ceds pycckoro mucaremst. O6 ocoboM craryce Kiaccu-
KM, KOTOPBII MOJy4uIIM TapHETOBCKUE MepeBOibl UexoBa B aHIIIOSA3BIYHON
KYIBTYpE, CBHIETEIBCTBYET KOJIMUECTBO MX Mepen3aanuii. MOKHO TOBOPUTH
o ToM, uTo B 1920-1950-¢ rT. mepeBon ['apHeT, MHOTOKpaTHO IMyOIUKOBAaB-
IIUICS B COCTABE Pa3IMYHBIX aHTOIOTHH M COOPHHUKOB, BBITOMHSI (DYHKIIIO
OCHOBHOW pENpe3eHTAlNN UYEXOBCKOW IMOBECTH HAa AaHTJIHICKOM SI3BIKE HE
TOJBKO JIISI YUTATeNeH, HO U TSI HCCIIeIoBaTeNIeld TBOpYECTBA MUCATEIS.

Tpernit mepeBox «CTenm» Ha aHTIMHCKAN s3BIK TosBHIICS B 1980 r. 1 ObIT
BBITIONHEH Tpodeccopom Oxcdopackoro yHuBepcutera Porambmom XwHTImM,
aBTOpPOM JIBYX MoHorpaduii o Yexose [13, 14], mepeBOMIMKOM U PEOAKTOPOM
«Oxcpopackoro Yexosay («The Oxford Chekhov», 1964-1980 rT.) [15], omHOrO
U3 CaMbIX MOITHBIX 3apyOSKHBIX COOpaHUi COUMHEHUH mucaTens. JlaHroe u3na-
HHE oTpaxkaio creruuky Hooro 3tamna (1970-1980-e rr.) Boctipustis Yexopa.
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Kak ormewaror T.H. Kpacapuenko n C./I. CepeOpsiHbIid, OHA 3aKiIrodanach He
TOJNBKO B (PaKTE OPraHUYHOrO MPUATHS aHTJIOS3BIYHONW KYJIBTYPOH MHOCTPAHHO-
TO, «9y>KOTO» TIHCATeNsl KaK «CBOEro», HO M B MPUCBOCHHUH ITPUOPHUTETA «HA
TIO/UTMHHOCTH TTIOHUMAaHUA ero Hacneaws» [ 16]. Ham npencrasmisiercs, 4To nMeH-
HO TaKas TO3MIUs ObLIa XapakTepHa Jyisi XWHIIM Kak nepeBomunka Yexopa.
Bripakanack oHa IPEMMYIIECTBEHHO B IByX MOMEHTaX. Bo-TiepBhIX, mpoaHau-
3WPOBAB OIHIT CBOMX MPEANICCTBEHHUKOB, XWHTH BBIJIBHHYJ M PEAIN30Bal B
Ka4ecTBE TJIaBHOrO TpeOOBaHHMS K MIEPEBOJIaM €CTECTBEHHOCTh 3BYYaHHUS YEXOB-
CKMX TEKCTOB Ha aHTIMICKOM SI3BIKE, KOTOpas ToApa3yMeBalia U MCIIOIh30BaHHE
€ro COBPEMEHHOT0 Pa3TOBOPHOTrO BapwiaHTa. Takas yCTaHOBKA YKa3bIBaeT Ha
HATypaIA3aliio ¥ MOJCPHU3AINIO KaK CTPATEruy MPUCBOCHUS KYJIBTYPOH «dy-
JKOTO» TEKCTa yepes mepeBoj. Bo-BTOphIX, akameMudeckoe uznanue «Okchopa-
ckuii YexoB» XHUHIJIH OMUPAJIOCh Ha TITyOOKOE M3YUCHHE TBOPYECTBA M IKHM3HU
MUCaTeNs M MPENICTABIUIO COOOW TEPBBIA MPEIEICHT CHCTEMHOTO OCMBICIICHHUS
€ro BOCIPUSTHS aHTIIOSI3BITHON KYJTBTYPOH.

Camoti ieHHO# 9acThio Hacnenust YexoBa XWHTIH CUUTAT €r0 3pEiyIo Mpo3y,
HAMEHHO el ObIIIM OTBEIEHHI IIecTh ToMOB «OKchoprackoro YexoBa» u3 JIEBATH,
YEXOBCKHE TEKCTHI BIIEPBBIC PACIIONATAINCH B HUX C COOMIOICHIEM XPOHOJIOTHH.
[TepeBon «Ctenm» OTKPHIBA YETBEPTHI TOM, BKITFOUABIINNA PACCKa3bl M TIOBE-
ctr 1888—1889 rT. TeM caMbIM B U3aHWH OBLIO BIIEPBBIC JICKBATHO OTPAKEHO
MECTO TIOBECTH KaK PyOSKHOIO MPOM3BEICHHSI, PA3ICIIIOIICIO paHHEES U 3PEIioe
TBOPYECTBO MMUcaTeNsd. MacIITaOHOCTh TPEANPHHATOrO W3IAaHHWS M BBICOKAsS
OIICHKA, JJaHHAS €My aHTJIMHCKAMH pelleH3eHTaMH, 00YCIOBWIIM 3aKperieHHe 3a
TepeBojaMi XWHTJM CTaTyca KaHOHWMYECKUX B AHIIIOS3BIYHON KyJIbTYpE, YTO
CTaBWT WX B OJIMH PsiJI C TiepeBoamu [ apHer.

[Tocenaue ABa mepeBoa YEXOBCKOW TOBECTH, MPENICTABIISIONINE COBpPE-
MEHHBIH 3Tan ee aHTJIOS3BIYHON perenIy, Bem B cBeT B 2000-x rT. 1 0T-
pasuim OOIIYI0 TEHIACHIINIO K OOHOBJICHHIO TMEPEBOIOB PYCCKOM KIaCCHKH Ha
anrmickuit s361k. B 2001 1. HOBEIM niepeBox «Crenwy» BomonHuUN Poranbn
VYunke. Beimyckauk KomOpumka n JloHAZOHCKOTO yHUBEpcHTeTa, YHIIKC,
Onaromapsi COTPYIHHYECTBY C H3AaTenbcTBOM «Penguin Booksy, cran ogHum
13 HauOoJiee MPOJYKTUBHBIX MIEPEBOTUMKOB PYCCKOW KIACCHUECKOW JIMTEpa-
Typel (ITymkun, T'orons, Canteikos-lllenpun, Jocroesckuii, Toncroil, Ye-
xoB, ['oppkuii, Comory0). Yke TpaaumuoOHHO o3arnaBieHHBIH Kak «The
Steppe and Other Stories» [17], CGOPHHK CTai IEPBBIM H3 TPeX ', EPeBEICH-

! JIBa npyrux c6opmuka: Chekhov A. Ward No. 6 and Other Stories, 1892—1895 /
translated with Notes by Ronald Wilks with an Introduction by J. Douglas Clayton. L. :
Penguin Books, 2002. 368 p. [18]; The Lady with the Little Dog and Other Stories, 1896—
1904: Translated with Notes by Ronald Wilks with an Introduction by Paul Debreczeny.
L. : Penguin Books, 2002. 384 p. [19].
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HBIX YmiakcoMm mus «Penguin Books», u comepxan BMecTe ¢ OTKpBIBaBIIEH
ero «Crenpio» ceMb paccka3oB U noBectedl Yexoa 1887-1891 rr. («CBu-
penb» (1887), «Ilouenyit» (1887), «Bepouka» (1887), «Mmenuns» (1888),
«Cxyunas ucropus» (1889), «'ycer» (1890), «dyanb» (1891)), npu sTom
XPOHOJIOT Y MX TOSIBIICHHS B CTPYKTYpe COOPHUKA BHOBb HE YUUTHIBAIACH.

Hakoneu, camblii coBpeMeHHbIH mepeBoa «CTenun» MPUHAIISKUT TYITY
HBIO-MOpKCKUX TnepeBoqunkoB P. [Tneepy u JI. BomoxoHCKoOH, cO3AaBIINM B
Hayasie 2000-x IT. HOBBIH KOPIYC IEPEBOJIOB PYCCKOM KJIacCUYECKOM JIHuTepa-
Typel Ha aHrnuiickuid s3Ik (Ilymkun, T'orons, Toncroi, Yexos, Bynrakos).
B ero ocuoBy 0Oblna mono)keHa «OCTPAHSIONIAsD) CTpaTerus mepesoaa (pope-
HU3aLus), IPOTUBOIOCTABICHHAS YKOPEHUBIIEHCS B aHTJIOA3BIYHON KYJIbTY-
pe CTpaTeruu «CTiakKUBAIOLIETr0» IepeBoja (IOMECTHKAlMU), KOTOPYIO
JI. BenyTu noaeepr kpuTuke 3a ee aTHoueHTpu3M [20]. Metox ITusepa u Bo-
JIOXOHCKOI, BOIIOLIEHHBIN B MEepeBOJlaX paccka3oB U moBected Yexoa, mo-
Jy4lJ1 TPOTUBOPEUMBBIE OLEHKU. B yacTHOCTH, aHTJIOA3bIUHBIE KPUTUKH OT-
MEYaIOT, YTO CJIMIIKOM MPSIMOIMHEHHOE CIIEZIOBAHUE OPUTHHANY B LENAX
(opeHU3aINH JUIIACT YHTATENIS BO3MOKHOCTH IOYYBCTBOBATH UYEXOBCKYIO
uponuto [21].

[TepeBon «Crenuy, BeinonaHeHHbIH [TuBepom 1 BonoxoHcKkoi, nan 3ariaBue
cOOpHUKY, BIIepBBIe OMyOIrKoBaHHOMY B 2004 T. M BKIIOYABIIEMY €I YeThI-
pe cample KpymHBIE M0 00bemy moBectH Yexora: «Jlysme» (1891), «Pacckas
Heu3BecTHOro yenoBeka» (1893), «Tpu roga» (1895) u «Mos xu3ub» (1896).
OTH oBeCTH OBLTH OTOOPAHHI, IO cloBaM [InBepa, HaNMCaBIIETO MPEIHUCIIOBHE
K COOpHUKY, KaK Jafolpe HanOoee MONMHOE MPEACTABICHNE O )KaHPOBOM HO-
BaTOPCTBE MHCATENS, TAK KaK B HUX «XPOHOTOIT MOJHOLEHHOTO poMaHa ObLI
peanu3oBaH ‘“OKOHOMHBIMU™ CpEIICTBAMH KOPOTKOro pacckasza» [22. P. X].
«Crermby, TakuM 00pa3oM, MpeicTaBieHa B COOPHUKE KaK IEepBOE IPOHU3BEIC-
Hue UexoBa, B KOTOPOM OTpPA3IIIHCh STH YKaHPOBBIE TPEOOPa30BaHISL

WnTepecHast mombITKa aHAJIM3a YETHIPEX U3 IATH NEPEUMCIEHHBIX Mepe-
BoOB «CTenu» Ha aHTIMICKUIA SI3BIK COAEPKUTCA B CTaThe MEPEBOAYMKA,
MpeToiaBaTelisl PyCCKOro fA3bIKa, PyCCKOM KyJbTYphI U IepeBosia B YHHUBEp-
cutere Onopunel A. bypaka «Hexosckas “Crenp”: ”emé” unu “no cux mop“?
Ha xakom anrmmiickom roBoput UexoB?» («“Still” or “Yet” in Chekhov’s
“The Steppe”? What Kind of English does Chekhov Speak?») [23]. ABTop
HCXOIUT U3 YCTAaHOBKH, COTJIACHO KOTOPOH MepeBoJHasi MHOXKECTBEHHOCTb
CO3/1aeT HAWIy4llMe MNPEeNNoChUIKUA JUIsi TOHUMaHMsI OpUTMHAja B YYXKOH
KynbType. Ilo ero MHeHMI0, KaXKAblii U3 paccCMaTpUBAEMbIX UM IEPEBOJIOB
«Cremn» (2.J1. Koit, K.Tapuer, P.Xunrmu, A.Mwmepa, P.IluBepa u
J1. BonmoxoHCKO#1) o0namaeT CBOMME JIOCTOMHCTBAMH M HEIOCTATKAMH, 3TO
JIUIIb OJUH U3 «TOJIOCOB», KOTOPHIM UeXOB TOBOPUT C aHIJIOSA3BIYHBIM YUTA-
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TelleM, ¥ BCE OHHU JTOCTOMHEI OBITH YCIBIMIAHHBIMU. BBIIEINB B KauecTBe OC-
HOBHBIX MEPEBOMUYECKUX CTpaTeruil HEWTpaau3aluio, JOMECTUKALHIO0 (WU
HATypaJIn3aIliio), (OopeHN3aNNI0, KOHTAMUHANINIO U CTHIM3AIIIO, HA OTHEIb-
HBIX TIpIMepax bypak yOeauTensHO MOKa3bIBALT, YTO BO BCEX MEPEBOIAX He-
XOBCKOH ITOBECTH MOKHO HaONIONATh MX pa3iudHbie KoMOuWHamwmu. Hampu-
Mep, Tpu mepeBoje ¢ppassl otia Xpucrodopa «Hy ma! Ly mue noo noc, a
He Tpomm» Kol mpuberaer kK HeHTpaIM3aluy, BEITYCKas IET0€ MpEeIIoKe-
Hue; ['apHer, XuHrmm u Mwusuiep MCHONB3YIOT aHIJIMICKHE PAa3TOBOPHBIC
unuomsl (fiddlesticks — mynxwm, kicks — muHKM), peanu3ys mpueM JTOMECTHKA-
nun, a [lueep m BonoxoHckas mpeamounTaroT (GOpeHH3anuio, OCTABISIS B
nepeBoze «A fig under my nose» ¥ MOSICHSS YUTATENIO 3HAUCHUE BBIPAXKCHUS
B cHOCKe. KpoMe 3Toro, aBTOp CTaThH MEPEUnCIseT s mpodieM, ¢ KOTOPHI-
MU CTOJIKHYJIMCH MEPEBOAYMKHU MOBECTH: OT Mepeiayll YKPauHU3MOB B PeUH
MEPCOHAXKEHN 10 BOCCO3/IaHUS B MEpPEeBOJaX TaKUX CIOKHBIX KOHIIENTOB, KaK
«3T0» U «CKyKa». Bmecte ¢ Tem 3a mpenmenamu obo3HaueHHONW bypakom rme-
PEBOTIECKOM MPOOIEMATHKH OCTAJICS TTIABHEIA 00pa3 4eXOBCKOH MTOBECTH.

[ToBectsh «CTemnby» Oblna Harmucana A.I1. UexoBbiM B 1888 1. 1, 1o obmiemy
MHEHHIO UCClieioBaTeseil, cTajla MOBOPOTHOM AJIs mUcaTeNsl U PycCKOM JuTe-
patypsl [24, 25]. [loBectn mocBsimieH psin GyHIAMEHTAJIBHBIX paboT oTede-
CTBEHHBIX U 3apyOC)KHBIX YUCHBIX, KOTOPBIE PacKpBIBAIOT HOBATOPCTBO CO-
3MAaHHOTO B HeHl o0pa3a cremHOro mpocrtpancTBa. OCOOEHHO B HHX
MOUEPKUBAETCS TITyONMHA €ro BHYTPEHHETo cojepikaHus. OTindasce peann-
CTHUYECKOW KOHKPETHOCTBIO, «IHUUKIONEAUYHOCTbIO», OH OJHOBPEMEHHO
HeceT B ce0e 3HAaUUTENbHBIE HIICHHO-XYI0KECTBCHHEBIE 0000IIeHNS, B IICHTPE
KOTOpPhIX HAaxXOMUTCS TeMa «mpupoia u dYenoBek» [24]. Ilo crnoBam
H.E. Pa3ymoBoit [26], cTenb 00OpeTaeT B MOBECTH XapaKTEPUCTHKH OIpeie-
JISIOUIET0 MPOCTPAHCTBEHHOro opueHTHpa B TBopuecTBe A.IL. UexoBa, BbI-
CTyIIaeT Kak Opranmsyromas Meradopa aBTOpcKoil kapTuHbl Mupa. Hccneno-
BaTelb OTMEYAET, YTO B CBoed moBecTH UYexXxoB BIEpBBIE AOCTUT TOH
MacImTabHOCTH CONEPKAaHUS M TOW TAPMOHUYHOCTH €T0 BOILTIOMICHUS, KOTO-
pble OYIYT XapaKTEepHHI IS €T0 3PEIOro TBOPUESCTBA.

B muckyccnoHHOM KIitode B pabOTax YEXOBEIOB PAacCMATPHUBAETCS BO-
MPOC O HAMOHAIBHOM H3MEpPEHHH o0pasa cTemu y UexoBa, KOTOPBINA IpH-
obperaeT ocoboe 3HAUEHHE B KOHTEKCTE AHTIIOSA3BIYHBIX ITEPEBOIIECKUX
uHTepnpeTanuil mopectd. Ha cBs3p reorpadudeckoro akropa ¢ pakropom
MEHTaIbHEIM YyKa3piBanu B cBoumx paborax B.C. ComospeB, K. JIcoHThEB,
H.A. bepnses, I'./I. 'aueB u ap. YacTo LUUTUPYEMBIM SBJISETCS BbICKa3bIBa-
Hue H.A. bepnsgeBa o cBA3M «Iel3aka pyccKod IyIIN» C «mei3akeM pyc-
ckoii 3emumy. Cnemyst atoit noruke, FO.I'. [IpIXTHHA OTHOCHUT CTEMTHOMN TIEH-
32K K CKBO3HBIM IIPOCTPAaHCTBEHHBEIM 00pa3aM pPYCCKOH IUTEepaTyphl,
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UMEIOIIUM HaIlMOHATBHO-CIIEMU(PIIECKyI0 OKpacky. C OIHOH CTOPOHBI, OH
ONTUIIETBOPSIET CBOOOMOMIOONE PYCCKOTO YeNOBEKa, YAalb, OecmiaOanTHbIit
pasMax M LIMPOTY €ro AyLiH, a ¢ APYyroil — nepenaeT BCEMOrIOMAIYI0 1
HEYTONMMYIO €ro TOCKY, POKICHHYI0 OECKOHEYHBIM BEIUYMEM CTEIHBIX
npoctopoB [27]. PaccmarpuBast 0Opa3 cTenmu B YeXOBCKOH ITOBECTH, MCCIIE-
JOBATEIIN CBSI3BIBAIOT €T'0 C HAIIMOHAJIBHOM TpaJuIueil Kak B MPOOIEMHO-
TEMaTUYECKOM, TaK U B )KaHPOBO-IIO3THYECKOM aCIIEKTE, HO B TO )K€ BpeMs
YKa3bIBaIOT, YTO HAIIMOHANBHAS IpoOJIeMaTHKa IOMOJHSIETCS B HEM Oolee
TTYOOKOH OBITHITHOM.

OCHOBHOIi TPOCTPaHCTBEHHOW XapaKTEPUCTUKON CTENH B MOBecTH Yexo-
Ba SBISIETCS e¢ OeCKOHEUHas! MPOTSHKEHHOCTh — MPOCTOP, KOTOPHIH HE UMEET
«BHYTpPEHHEW HaIpaBIEHHOCTH, BHICTPOEHHOCTH, OCMBICIEHHOW H3MEHYHBO-
ct» [26. C. 86]. Kak ormerun B.b. Kartaes [28. C. 42], aBTOpckuii KITI0Y K
HMHTEepIpeTanuy cTernHoi TeMbl YexoB Aan B cBoeM nuchMe k Jl. I'puroposu-
qy oT 5 ¢eBpans 1888 r. B CBSI3M CO CBOMMHU MBICIIIMA O BO3MOXKHOM IIPO-
JOJDKEHUU TOBECTU. B HeM MeuTaM o IHMPOKOH, Kak CTelb, AEATEIbHOCTU 1
MIHPOKOMY TOJETY MBICIH YeXO0B MPOTHUBOIIOCTABIIAET HEOOBATHYIO PABHUHY,
CYpOBBI KIMMAT W 3aKirodaeT: «Pycckas XKu3Hb ObET pycCKOro YeloBeKa
TaK, 9TO MOKpPOT'O MECTa He OCTaeTcs, ObET Ha MaHep THICSICIYIOBOI'0 KaM-
Hs. B 3amannoit EBporie moan morubaroT OTTOr0, YTO XKHUTh TECHO M AYIIHO,
Yy Hac e OTTOro, 4TO >KUTh MPOCTOPHO... IIpocTopa Tak MHOIrO, YTO MaJieHb-
KOMY Y€JIOBEUYKY HET CUJI OpUeHTHpoBaThed...» [29. C. 632].

MortuB mpocTopa, TAKHM 00pa3oM, pean3yeT B IIOBECTH IBa IIaHa 00pa-
3a CTEMHU: C OJHOM CTOPOHBI, OH CBSI3aH C MBICIIIMU YEJIOBEKa O IIMPOKOM,
HAaCTOAIIEH KU3HU, C IPYTOi — MPOCTOP MOAABIISAET «MAJEHBKOI'O YEJI0BEKaY,
JeTaeT OYEBUAHOW ero Hecopa3MepHOCTh MacmiTabaMm cremu. PaccMorpuwm,
KaK JIaHHBIA CIIOBECHBI MOTHB IepellaH B MMEIOIINXCS MEePEBOAaX MOBECTH
Ha aHTJINHMCKHAN SI3BIK.

Heo0x0auMo OTMETHTB, YTO CIIOBO «IIPOCTOPY» SIBISAETCS WCKOHHO pyc-
CKHM M OTHOCHUTCA K KIIIOYEBBIM DJIEMEHTaM PYCCKOM HallMOHAJTBbHOW KapTu-
HBI MUpa. B gactHOCTH, MCcnenoBaTeny mMoqUepKUBaIOT ITyOOKHE CeMaHTH-
YEeCKHE PacXOXKACHUsS B 3HAUEHUSAX CJIOB «IIPOCTOP» U «IIPOCTPAHCTBO» IS
HOCHTENS PyCcCKOTro sI3bIKa: «B cioBe mpocTtop oOHapyXHBaeTCs IMUPUHA B
OoIbIIEH CTENMEeHH, YeM BBICOTa WK riryOmHa. <...> [IpocTpaHCTBO Tpexmep-
HO, IPOCTOP UMEET TOJIBKO TOPU30HTAIbHOE U3MepeHue. Ecinu mpocTpancTBO
HE TpennoiaraeT HUKAKOro HAaON0IATelss, TO IPOCTOp — ATO BCEraa 3pu-
TENbHO BOCIIPUHUMAEMOE OTKPBITOE MPOCTPAHCTBO, Yallle BCETO CBA3AHHOE C
PaBHUHHBIM CTEIHBIM MEH3akeM WM ¢ YUCThIM mojeM. <...> [IpocTpaHCcTBO
MOXeET OBITh 3aMKHYTBHIM, JUISL IIPOCTOpA caMoe Ba)KHOE — OTCYTCTBHE Tpa-
Huy [30. C. 36-37]. [IpeacraBisiercs, UTO 3TU Pa3IUuus HE B IOCIEIAHIOIO
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odyepens 0OYCIOBIMBAIOT OTCYTCTBHE EAWHOTO SKBUBAJICHTA JAHHOMY CIIOBY
B nepeBonax «Cremnm».

BrniepBrie B moBecTd MOTUB MPOCTOPA MOSIBJIAETCS B ONMUCAHUM IIMPOKON
CTENMHOM noporu, Mo KoTopo ener Eropymika. DToT maccax 3aiaeT Temy
HECOOTBETCTBUSl CKA30YHBIX BEJIMKAHOB PEAJbHBIM JIIOJSAM, HACENSIOIIUM
cremb: «YT0-TO HEOOBIKHOBEHHO IMUPOKOE, pPa3MaIINCTOe W OOraThIpcKoe
TSHYJIOCH 110 CTEIH BMECTO JOPOTH; TO OBIIa cepas Mmojioca, XOpOIIO BhIE3-
YKEHHasl U TIOKPbITasl MbLIbI0, KaK BCE TOPOT'H, HO HIMPUHOIO B HECKOJIBKO Jie-
cATKOB caxkeH. CBOoMM npocmopom oHa Bo30ymuia B Eropymrke HenoymeHue
Y HaBella ero Ha cKa3ouHble MbIcid. KTo mo Heil e3aut? KoMy HykeH Takoil

npocmop?» [29. C. 48].
[IepeBon [Iepeson [IepeBon [IepeBon P Hl_igszog u
3. Kot K. 'aprer P. Xunriom P. Yunkca . pam
JI. BonoxoHckoi
f(l)zt(fa:li lgiflglf)f Instead of'a road Something ex-
track very unu- |Something ex- |Straddling the Zzni?;ﬁgﬁg e‘);; de traordinarily
sually wide, bold |traordinarily prairie was wilzh a ma'};:s tic broad, sweeping,
and imposing broad, spread out|something less a sweeb of fleroic and mighty
extended over  |and titanic, highway than a P stretched across

the steppe. It was
a grey strip much
driven over and
covered with
dust like all
roads, but sever-
al tens of yards
in width. Its
width aroused
Egorooshka's
curiosity and
turned his
thoughts to leg-
endary tales.
Who drives
along such
roads? For whom
is such width
necessary?

[8. P. 50]

stretched over
the steppe by
way of a road. It
was a grey streak
well trodden
down and cov-
ered with dust,
like all roads. Its
width puzzled
Yegorushka and
brought thoughts
of fairy tales to
his mind. Who
travelled along
that road? Who
needed so much
space?

[12. P. 223]

lavish, immense-
ly broad, posi-
tively heroic
spread of tract -
a grey band,
much traversed,
dusty like all
roads and several
score yards in
width. Its sheer
scale baffled the
boy, conjuring
up a fairy-tale
world. Who
drove here? Who
needed all this
space?

[15. V. 1V. P. 45]

proportions
stretched over
the steppe. It was
a grey strip,
much-used and
covered with
dust, like all
roads, but it was
many metres
wide. The sheer
scale of it bewil-
dered Yegorush-
ka and conjured
up thoughts of
the world of
legend. Who
travelled along
it? Who needed
all that space?
[17. P. 40]

the steppe in-
stead of a road; it
was a gray strip,
well trodden and
covered with
dust, like all
roads, but it was
several dozen
yards wide. Its
vastness aroused
perplexity in
Egorushka and
suggested
folktale thoughts
to him. Who
drives on it?
Who needs such
vastness?

[22. P. 45]

Bo BTOpOM (hparMeHTE MOTHB IIPOCTOPA MOSBIIETCS B KOHTEKCTE COOTHE-
ceHust oOpasa cremu ¢ o0Imel cynp0oil Becex mepconaxkeil moBectu: «Kpecr y
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JOpOTH, TEMHBIE TEIOKH, HPOCHOp U cyObba modetl, COOPaBIINXCS Y KOCTpa, —
Bc€ 3TO caMo 1o cebe OBUIO TaK YyHEeCHO W CTPAIIHO, 4TO (DaHTACTUIHOCTH

HEOBUTHIIBI MJTA CKa3KH OJICIHENa U CIIMBAIach ¢ u3HboY» [29. C. 73].

steppe, and the
\[fates of the peo-
|ple gathered
around

the fire were in
themselves so
wonderful and
fearful, that the
fantastic unreal
paled and min-
gled with the real
[8. P. 84]

wool, the wide
expanse of the
\plain, and the lot
of the men gath-
ered together by
the camp fire —
all this was of
itself so marvel-
lous and terrible
that the fantastic
colours of legend
and fairy-tale
were pale and
blended with life
[12. P. 263]

expanse around
them, the fate of
those round the
campfire — all
this was so mar-
vellous and
frightening in
itself that the
fantastic element
in fiction and
folk-tale paled
and became in-
distinguishable
from reality

[15. V.IV.P. 67]

wide expanse of
steppe and the
destinies of those
gathered around
the camp fire —
all this was in
itself so marvel-
lous and terrify-
ing that all that
was fantastic
about legends
and folk-tales
paled and could
not be distin-
guished from
real life
[17.P.67]

[IepeBon [IepeBon [IepeBon [IepeBon P Hggszog "
3. Kot K. 'aprer P. Xunrmm P. Yunkca . par
JI. BonoxoHckoit
The crosses by |The cross by the |The cross by the |The way- The cross by the
the road, the dark|roadside, the road, the dark side cross, the  |roadside, the
bales, the wide |dark bales of bales, the vast  |dark bales, the |dark bales, the

vastness, and the
destiny of the
\people gathered
around the
campfire —all
this was so won-
drous and fearful
in itself that the
fantasticality of
tall tales and
stories paled and
merged with life
[22. P.75]

B coBOKyIMHOCTH TIEPEBOTIHMKH TTIOBECTH IPEIIATAIOT MIATh BAPHAHTOB ITe-
peBoma cioBa «mpoctopy: width (mmpuHa, mupora, paccTosHHE) — Space
(mpoctpancTBo) — sheer scale (abcomoTHBIN MaciTad) — vastness (IIHpoTa,
OOIIMPHOCTH, HEOOBITHOCTE) — Wide/vast expanse (IIMPOKOE OTKPBITOE MPO-
cTpancTBO). OOpamaer Ha ce0s BHUMAHHE TO, YTO TOIBKO B OJHOM IIEPEBOIIE
u3 nsatu ([TuBepa um BonoxoHckoi) coxpaHseTcs aBTOPCKUN IOBTOpP, B
OCTaNTbHBIX TIEPEBOJAX CEMaHTHUCCKH IIETOCTHBHIH MOTHB OpUTHHANA pacra-
JaeTcs Ha PSJ] COCTABIILIONINX, YTO IPUBOINT K OCTIA0ICHUIO eTo 3HAYCHUS B
TEKCTe MoBecTH. DKBUBaNEHTH «width», «vastness» u «wide/vast expanse»
BEIPAKAIOT XapaKTEPUCTUKY MPOCTOpa KaK MPOCTPAHCTBA C TOMUHHPYIOIICH
TOPU3OHTANIBIO, B OTIMYHE OT HSKBUBAJCHTA «Spacey», HECYIIEro, Kak OBLIO
YKa3aHO BBHIIIC, IPHHIUIAATEHO HHYIO MPOCTPAaHCTBEHHYIO ceMaHThKy. OT-
NETFHO HEOOXOANMO OTMETUThH BapHaHT MEPEBOMA, IPEIOKEHHBIN XUHIIH
u YuikcoM. B cnoBocouerannn «sheer scaley» mpunaratensHoe «sheery» mme-
€T KaK 3HaUYCHHE «HACTOSIIU, aOCOMOTHBII, TaK U «OTBECHBIH, BEPTHKAIIb-
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HBII», 9TO JeTaeT NaHHBIH SKBHBAJICHT HAaMOOIee MPOTHBOPECUAIINM CEMaH-
THKE CIIOBA «IIPOCTOPY.

B menom Bo Becex paccMOTpeHHBIX mepeBofax «Cremmy, 3a UCKITIOYeHUEM
nepeoza [lueepa 1 BonoxoHCKOI, MOTHB TIpOCcTOpa MepeiaH Co 3HAYUTENb-
HBIMU TIOTEPSIMHU, UTO CBSI3aHO KaK C €ro 00bEKTUBHON MEXKKYIBTYPHOH «HeE-
MEPEBOANMOCTBIO», TaK M C OCOOCHHOCTSIMHA WHIWBUIYalbHOH HHTEpIpeTa-
mun  mepeBomunkamu. B mepeBome Kbdit B kadecTBe COXpaHHMBIIETOCS
CEeMaHTHYECKOT O S/Ipa TAaHHOTO MOTHBA BEICTyMaeT mupora (width — width —
wide steppe), B nepeBone ['apuer, Xunrmm n Yunkca HabmogaeTcs Hanboiee
MIUPOKUH cnHOHMMHYeckui psn (width — space — wide expanse; sheer scale —
space — vast expanse; sheer scale — space — wide expanse), B KOTOPBII BKITIO-
YarOTCs MOHATHSI, OUYEBUIHO, PEAYITUPYIOIHIE CIEII(PHUKY CIIOBECHOI'O MOTH-
Ba opurnHana (space — sheer scale). B mepeBone [luBepa u BomoxoHckoit
MOTHB IPOCTOpa MPECTaBIeH OoJiee IETOCTHO 32 CUET COXPAHEHHS TOBTOpa
U COYETaHHS B 3HAUYCHHWW BHIOPAHHOTO SKBHBAJCHTA «vastness» IBYX COCTaB-
JSTIOIIUX MCXOMHOW CEMaHTHKH: TOPH3OHTAIBHOM MPOTSKEHHOCTH U Oe3rpa-
HUYHOCTH IPOCTPAHCTBA.

Bonee mocnenoBaTenbHO B pacCMOTPEHHBIX AaHTJIOSN3BIYHBIX IIEPEBOMAX
«Crenm» miepelaH MOTUB JAJTH, HEMOCPEICTBEHHO COOTHECEHHBIH ¢ MOTHBOM
MpOCTOpa, TeM HE MEHEE ero CeMaHTHKa TAaKKe MpeTeprieia 3HaYUTEIbHBIC
tpancopmarmm. CioBo «mame» (cormacHo cioBapro [31], mamekoe mpo-
CTPaHCTBO, BUIAMMOE TJIa30M), KaK M IIPOCTOP, MOCTOSHHO «YACPKHBACTY B
TEKCTE MOBECTH IPOCTPAHCTBEHHYIO TOPH3OHTAINb, YCTPEMIICHHYIO B OECKO-
HEYHOCTh, (JOPMHPYET TEM CaMbIM 00pa3 cTemH Kak OecKpaifHero m Hempe-
omonumMoro tmpoctpanctBa («TecHAICh W BBITISIBIBAS APYT W3-3a IPyTa, dTH
XOJIMBI CITUBAIOTCS B BO3BBIIICHHOCTD, KOTOPAsI TSHETCS BIPABO OT TOPOTH A0
caMoro TOPHU30HTA U MCUE3ACT B JIUI0GOU Odnu»; «YBHICT OH TO XKE CaMoe,
9TO BHJCT W JI0 HONYIHS: PaBHHUHY, XOJIMEI, HE0O, JUl08)10 0aby; «XOIMBI
BCE elIe TOHYIHU B 1410601 Oa/iu, ¥ He OBLIO BUTHO WX KOHIIA» U T.1.).

B mepeBomax maHHBIA CIIOBECHBI MOTHB BOCCO3/IAETCSl TIOCPENCTBOM CY-
mectutensHoro (lilac, purple) «distance», koTopoe mMeeT 3HaYCHUE «pac-
CTOSTHHE, TIPOMEKYTOK MEXITy KeM-ITN00 min deM-imuoo» [32]. B Hem m3Ha-
YJabHO 3aJIOKEHO CYIIECTBEHHOE PACXOXICHHE C MCXOAHOW IJIEKCHUYECKOM
enuHUIEH. Bo-TiepBRIX, B MTAaHHOM SKBUBAJICHTE MEHEE BBIPAKEH MOMEHT
3PUTENHFHOTO BOCHPUATHSI IIPOCTPAHCTBA CTEIH YEIIOBEKOM, KIIFOUEBOU C TOY-
K{ 3pCHUS peau3alliid MOTUBOB MTPOCTOPA U Jaji B YEXOBCKOW MTOBECTH; BO-
BTOPEIX, B aHTIHiCKOM «distance» ocnalieHa ceMaHTHKa OSCKOHEYHOCTH,
OHO YKa3bIBaeT CKOpEe Ha OMpEeACIeHHYIO, OTPaHUYCHHYIO MPOTSHKEHHOCTH
npoctpancTsa. [Ipu stom ecnm 'aprer, Ywike, [IuBep nm BonmoxoHckas co-
XPaHSIOT [EIOCTHOCTh YEXOBCKOTO MOTHBA Ha YPOBHE MOBTOPA, MUCIIONB3YS
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ITOYTH BO BCEX CITydasxX YHOTPEOIICHHUS CIIOBA «Iajiby OMUH SKBHUBAIEHT («dis-
tance»), To B mepeBogax Koil m XWHIIM MOTHB HE TONBKO pacIanaercs Ha
HECKOJIbKO CEMaHTHYECKHX COCTAaBJISAIONIMX, HO W MOABepraercs Oosee riy-
O0okuM u3MeHeHHsIM. Tak, Kol mepeBoTUT «paBHUHA ¢ TYMAHHOH JajIbio» Kak
«the plain with its misty limitsy (paBHHHA ¢ ee TYMaHHBIMH npedeamu, epa-
Huyamu), 9YTO0 COOTBETCTBYET HAIPABJICHUIO MHTEPIpETalui odpas3a CTeIH,
3aJJaHHOMY SKBHBaJICHTOM «distance», HO BCTyHaeT B 0Y4EBUIHOE IPOTUBOpE-
YHe C €ro aBTOPCKOM TPAKTOBKOH. XWHTIIM B TOM K€ U PSE APYTUX CIydacB
3aMEHSIET «Iallb» Ha «TOPU30HTY», HECMOTPS Ha TO, YTO B YEXOBCKOW ITOBECTH
3TO CJIOBO COOTHOCHTCSI C MPOCTPAHCTBOM Heba W TEM CaMbIM IMOJydaeT ca-
MOCTOSITCILHOS CMBICIIOBOE HAIIOJTHCHHE.

B 3akmroueHre HEOOXOAWMO OTMETHTh, UYTO PACCMOTPEHHBIC MEPEBOIBI
4eXOBCKON «CTenm SIBISIOTCS CaAMOCTOSTEIIbHBIMU PEMPE3CHTAIUSIMU OPH-
TUHAJIa, B CBOEH COBOKYITHOCTH OHH OTPa)KalOT BCE OCHOBHBIC JTaIlbl TIEepe-
BOJYECKOM PELENINU MOBECTU B aHTIIOA3BIYHON KynbType XX—XXI BB., ne-
MOHCTPHUPYS €€ IPOAYKTUBHOCTh. Pe3ynbTaThl IPOBEACHHOTO CPABHUTEIHHO-
COMOCTAaBUTEIHLHOTO aHANM3a TMO3BOJISIIOT BHIBUHYTH B KaueCTBE OCHOBHOM
MpoOIeMy WHTEPIPETAIMH U BOCCO3JaHHS B aHTJIOS3BIYHBIX MEepeBoaax 00-
pasza CTelH, ¢ KOTOPhIM CBSI3aHBI TJIaBHBIC (HUIOCOPCKUE CMBICIBI ITOBECTH.
OO0 3TOM CBHJICTEILCTBYIOT CYIIECTBEHHBIC TpaHC(HOPMAIlMA MOTHBOB IPO-
cTopa W Aaiiu, (OPMHUPYIOIIUX B OPUTHHAJE MPOCTPAHCTBEHHYIO TOMHUHAHTY
obpa3a. MccrnenoBanue mokasano, 4To TpaHC(hOpMaIuK CBSI3aHbl Kak ¢ 00b-
€KTUBHBIMU KYJIbTYPHO-S3BIKOBBIMU PA3AYUSIMU, OTPAHUUIMBAIONIME BO3-
MO>XHOCTH TIOTHOIIEHHOTO TEPEBO/IA, TAK M C MHANBUAYAIbHBIMU CTPATETHSI-
MH TIEPEBOTYNKOB, IO-Pa3HOMY OIICHUBAIOIIUX MECTO W 3HAYEHHE OTHUX
CJIOBECHBIX MOTHBOB B TEKCTE OPUTHUHAIIA.
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